Panos Karagiorgos

 Ionian University

                  A BIBLIOGRAPHY OF GREEK TRANSLATIONS 
                                    OF SHAKESPEARE’S PLAYS

Apart from some sporadic mentions of Greek Shakespeare* translations in the Jahrbuch der deutschen Shakespeare-Gesellschaft,1 G. Sideris’ series of articles on Shakespeare in the Athens periodical Θέατρο,2  and E. Douka - Kambitoglou’s check-list,3 no systematic compilation of a bibliography of the translations into Greek of Shakespeare’s plays has hitherto been published. 

   In my 1976 Ph. D. thesis approved by the Shakespeare Institute, University of Birmingham (supervisor Professor T. J. B. Spencer) I included a chapter on the Greek translations of Shakespeare’s plays which, improved and updated, appeared in my book Shakespeare Studies (Kyriakidis,Thessaloniki, 1995, ISBN 960-343-319-5). Since then, however, further translations have been published in Greece. These additions and some new items are included in this new presentation. 

   In compiling this bibliography I have consulted the books deposited in the National Library and the Gennadius Library in Athens, the Thessaloniki University Library, the Birmingham Shakespeare Library, the Folger Shakespeare Library in Washington D.C., and other minor Greek public libraries, such as the ones in Heraclion, Chios, Ioannina and Corfu.

    Almost all translations listed below appeared in separate volumes. In some cases a few of them started off as ambitious collections of translations of the complete works of Shakespeare but were never completed, except for that by by Vassilis Rotas (Ikaros) and  recently by Errikos Bellies (Kedros).

The earliest collection, consisting of seven plays, was published by D. Manolis in Constantinople in 1873-74. Five other collections appeared in Athens including: five tragedies translated by Demetrios Vikelas in 1876-82, another five tragedies translated by Angelos Vlachos in 1904-5, and twenty-one plays translated by Michael Damiralis in 1928-29. After the War some dozen of Rotas’ translations were published by Ikaros, in collaboration with the British Council, in 1949-55; another six plays translated by Klearchos Karthaios were published in 1962. As mentioned above, Vassilis Rotas, in collaboration with Voula Damianakou, completed the translation of all 37 plays. This collection was published by Ikaros in 1974 and in subsequent years. They were republished by ‘Epikairotita’ in the 1980s.

   All translations in this bibliography are presented here in chronological order of each play.   

------------------------

*  Shakespeare’s name transliterated into Greek during the 19th century underwent some changes until in 1890 was standardised into Σαίξπηρ. It was written by various Greek translators and scholars in at least half a dozen ways: Σεκεσπίρ, Σέϊκσπηρ, Σαιξπήρος, Σαικσπείρος, Σεξπήρος, Σακεσπείρος, Σακεσπήρος.   

   1. Wilhelm Wagner, ‘Shakespeare in Griechenland’, Jahrbuch der deutschen Shakespeare-Gesellschaft, 12 (1877) 33-41, August Boltz, ‘Shakespeare in Griechernland’, ib., 18 (1883) 183-208, and ib., 48). See also The Academy (London) XII, 7 Aug. 1877, 110.

   2. Γιάννη Σιδέρη,, ‘Ο Σαίξπηρ στην Ελλάδα’ [Shakespeare in Greece] Θέατρο, 14  (1964) 56-62, and  ib., 15 (1964), 21-28.    

   3. Αικ. Δούκα - Καμπίτογλου, Η παρουσία του Σαίξπηρ στον ελληνικό χώρο [Shakespeare’s presence in the Greek domain] Θεσσαλονίκη, 1981.  

THE TEMPEST

1. Η Τρικυμία. Δράμα Ουϊλιέλμου Σέικσπηρ. Μετάφρασις Ι. Πολιλλά, [sic] Κερκυραίου. Κερκύρα, Τυπογραφείον Σχερία, 1855.

     8vo, pp. 94. In prose. All songs in verse, except for Ariel’s ‘Where the bee sucks’. Α study on the play 
     appended, pp. α΄- ι΄. A second edition appeared in 1913.

2. Συλλογή δραμάτων. Αρ. 2. Η Τρικυμία. Δράμα Σαιξπήρου εις πράξεις πέντε. Εκ του Αγγλικού κειμένου μετάφρασις υπό Παντολέοντος Καβάφη. Εκδίδοται υπό Ιωάννου Δ. Μανώλη. Εν Κωνσταντινουπόλει, 1874. Τύποις Βουτυρά και Σ/ας.
     8vo, pp. 82. The second volume of a collection of translations of 6 plays published     

     by I. D. Manolis in Constantinople in 1873-74. In prose. Editor’s preface, pp. γ΄- ζ΄.   

     Τranslator's biographical note on Sh., p. η΄- κ΄
3. Η Τρικυμία (The Tempest). Τραγωδία του Γουλιάμου Σαίξπηρ, μεταφρασμένη από τον Κωνσταντίνο Θεοτόκη. 1914. Έκδοση λογοτεχνικού περιοδικού Γράμματα, 1916. Τυπογραφικά Καταστήματα Κασιμάτη και Ιωνά, Αλεξάντρεια.

     8vo,  pp. 64. Republished in 1930. See No 5.

4. Σαίξπηρ, Η Τρικυμία. Κατά μετάφρασιν Μιχ. Ν. Δαμιράλη. Έκδοσις εικονογραφημένη. Εκδότης Ι. Ν. Σιδέρης. Αθήναι [1928].

     8vo, pp. 129. One of a collection of 21 separate volumes each of which is in prose, with a few footnotes, and illustrations by Kenny Meadows from Barry Cornwall’s edition of the complete works of Sh. Facing title-page:  the Chados portrait of Sh. On the illustrated front cover: Έργα Σαίξπηρ. Title of play in Greek and English.

5. Σαίξπηρ =W. Shakespeare= Η Τρικυμία. Τραγωδία σε 5 πράξεις. Εισαγωγή  R. W. Rolfe. Μετάφρασις Κωνστ. Θεοτόκη. Εκδοτικός Οίκος ‘Ελευθερουδάκη’, Α. Ε. Εν Αθήναις [1930].

     8vo, pp.174. Introduction by R. W. Rolfe, pp. 7-24. Facing title-page a sketch of    

     Sh. drawn by G. Lydakis.

6. Σαίξπηρ, Η Τρικυμία. Μετάφραση Γιάννη Οικονομίδη και Σ. Κεντ. Εκδοτικός Οίκος Π. Δημητράκου. Αθναι [1948].

     8vo, pp. 91. On p. [4] a note that the play was staged by Αυλαία in Rex Theatre in 
     October 1945.

7. Ουίλλιαμ  Σαίξπηρ, Η Τρικυμία - Πολύ κακό για τίποτα, Κωμωδίες. Μετάφραση Β. Ρώτα. Εισαγωγή  A. Sewell. Ίκαρος  [Αθήνα, 1950].

     8vo, pp. 205. Introductions to The Tempest, pp. 11-15; to Much Ado about 
     Nothing, pp. 101-04 by A. Sewell.  Notes to The Tempest, pp. 203-04; to Much 
    Ado about Nothing, pp. 205. Published in  collaboration with the British Council.   

    See also No.136.

8. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Άπαντα. Νέες έμμετρες μεταφράσεις με εισαγωγές και σχόλια. Γενική  εισαγωγή Αλέξη Σολομού, σκηνοθέτου Εθνικού Θεάτρου. Τόμος Α΄, Μάκβεθ, τραγωδία σε πράξεις πέντε. Μετάφραση - σχόλια Ν. Προεστόπουλου, πρόλογος Κλ. Παράσχου. - Η Τρικυμία, κωμωδία σε πράξεις πέντε. Μετάφραση - σχόλια Νίκου Προεστόπουλου, πρόλογος Μάριου Πλωρίτη. Εκδόσεις Πήγασος [Αθήναι, 1959].

     8vo, pp. 380. Introduction by Alexis Solomos, pp. 7-36. Preface to Macbeth by Cleon V. Paraschos, pp. 41-52. Notes, pp. 369-373. Preface to The Tempest by Marios Ploritis, pp. 217-21. Notes, pp. 375-80. See also No. 49.

9. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Η Τρικυμία. Κωμωδία σε πέντε πράξεις. Εισαγωγή και μετάφραση Βασίλη Ρώτα. Ίκαρος [Αθήνα, 1969].

   8vo, pp. 101. Introduction, pp.  9-15. Notes, pp. 99-101. Subsequent editions: 1972, 
    1988.

10. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Η Τρικυμία. Μετάφραση Τάσου Ρούσσου. Εκδόσεις ‘Δωδώνη’, Αθήνα - Γιάννινα, 1993.

     8vo,  pp. 170. Foreword,  pp. 7-8. Introduction by Iakovos Polylas, pp. 17-39. 
    ‘Shakespeare’s  Τempest’, a lecture  by Angelos Sikelianos, pp. 117-39.

11. Oυίλλιαμ Σαιξπηρ, Η Τρικυμία. Μετάφραση Ν. Μ. Παναγιωτάκης. Στιγμή, Αθήνα [1998].

     8vo, pp. 89.

12. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Η Τρικυμία. Μετάφραση: Χριστίνα Μπάμπου - Παγκουρέλη. ΔΗΠΕΘΕ Βερροίας. Καλλιτεχνική  Εταιρεία Αργώ. Εκδόσεις Δωδώνη. [1998].

     8vo, pp. 127. Introduction by Eva Georgousopoulou dated June 1998. Notes,  pp. 125-27.

13. Ουίλλιαμ Σαίξπηρ, Η Τρικυμία. Μετάφραση Ερρίκου Μπελιέ. Κέδρος [2000].

     4o, pp. 116. On the cover, the Chados portrait of Sh. Facing title-page a list of the 
     translator’s published works.   A list of  Sh.’s plays, p. 113,  Sh. chronology,  pp. 
     115-16

